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Creates an artificial language environment, allowing the study of foreign languages (FL) at students” own
pace, increasing the independence and responsibility of students when orgamizing FL training for all age
groups. Allows building FL traming in accordance with student interests and goals, and allows students to
enter into training in the intercultural component of FL.

Multimedia technology is new and apparently has limitless possibilities for creation of means of graphic
clarity.

Multimedia (computer with additional devices) can be a powerful tool for everyone to learn foreign
languages through self-study, and allow close monitoring and ongoing operational support.

Along with positive aspects, there are some negative trends affecting the mass creation and implementation
of multimedia technology in the learning process.

These include:

¢ TLack of ability of existing education systems to make active use of multimedia technology. and to
integrate 1t mnto the educational process and its organization;

¢ Lack of qualified developers;

¢ Lack of a developed methodology of multimedia technology;

¢ Lack of financial resources for the creation and widespread adoption of multimedia technology:

In order to introduce multimedia technology in the learning process. it 1s first necessary to create conditions
for sound pedagogical and methodological application of multimedia technology. The integration of the
Internet in education and. in particular, its use in the teaching of foreign languages, 1s now quite relevant.

Currently, most schools and universities in our country are equipped with multimedia rooms for English
language learning. These rooms have computers, projectors and interactive whiteboards.

The Internet 1s one of the most powerful tools for teachers to help students collaborate, mteract and
participate actively i the learning process. However, the wealth of available resources may cause confusion
among students and discourage them from participating. 1f they are not given the necessary guidelines. When
students are faced with thousands of Internet sources they cannot effectively handle such large amounts of
information. One of the most important tasks for teachers 1s to assist their students so that they can discover
what they enjoy most according to their level of lingmstic competence. Teachers are also responsible for the
evaluation of all the web tools offered.
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AFBUIIIBIH TUITH/AETI “ING” KYPHAKTBI ETICTIK ®OPMACBIHBIH
COMJIEM/IE ATKAPATBIH KBI3METI MEH OJIAP/IBIH KA3AK TIIIHE
AYJIAPBUIY TCLJIJIEPI
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Angatna. Bym Makataga aFELIIIBEH TIMHIETI eTICTIKTIH rapnmm TYplL, SFHH “ing” AYPHAKTEl eTICTIK
d;oopmacmm aTKAPATEIH KEI3MET] MEH OJADIEIH KA33K TUNHE ayJaphLIy I:;-cumepl EAPaCcTRIPELIATEL
Maxanaga eTICTIKTIH OCEI c]}opuacm APKELTEL AACATATEH ECIMITIE MEH rtp}'nmmmﬂ ceflIenIe aTEAPATEH
KBI3MeT! TaniaHATEl. CoHail ak. “ing” AYPHAKTEI €TICTIK POpMACEIMEH KeJIeTiH KYPE o3 TIPKeCTEPIHIK
TYpIep! AIKTeII. OIApFa MBICATIAp KeTTIPUIIL, Ka3ak TUNHE ayIapelTy TaCLULIepl KaTap epureml

40



TyHiE ce3mep: TICTIKTIH THAHAKTE! $OpPMACH, THAHAKCEI? ©TICTIK, 3aTTAHFAH eCiMIme, TepVHIHH, o3
TIPKECTEpl, ATEAPATEIH KBIIMETL KA33E TUNHE ayJApEUTY TSCULNEpl, TANTAHATE], EKAPACTRIPELIAIEL
HEIKTENE.

Abstract. This article 1s devoted to the verbs with “ing” suffix. The given form of the verb makes up
Participle I and the Gerund as a non-finite form of the verb. There classified and analyzed all possible word
combmations with Participle I and the Gerund., their methods of translation mto Kazakh There also grven
characteristic differences. contrastive analysis of these forms of verbs as a non- finite form of the verb i
English and in Kazakh

Key words: non-finite form of the verb, Participle I the Gerund, word combmations, methods of translation,
characteristic differences, contrastive analysis, to classify, to analyze, to form.

AFBUIIIEIH TUTIHZE €TICTIKTiH eCiMINe (POPMAcE JK2HE TepVHIME STICTIKTIH myoipive “ing" AypHArml
HATFAHY APKBUIE] EACATATEL JKJHE ONAp STICTIKTiH THAHAKCEZ QopMackl peTiHIs Tek “‘fo be” xemenmm
STICTITIMEH TIPKECIN KedreHIe FAHA COETeMIS COIBIIMATH OCEl IMAKTEIH OATHIAVEINE! KEISMETiH aTKapa
amazel. backa marmafimapia cefimenmge Aepdec OAgHIAVEIN KEIZMETiH ATKAPMAil, STICTIKTIH THAHAKCEL:
opMACEIHA ToH cofiTeMHIH DAacka MYMISISPiHIH EBI3METiH arkapamsl. OCE TYPFEIDA €TICTIKTIH 3aTTAHFAH
eCIMINe, TePVEIHE TYPL PETIHIS TYPIL KYPEUIEIM JEACAYIA KOl JEAKTH OOIRIN caHamagel. CoHIBIKTAH OHEIH
cofmeMIeT] KEI3METIH CoRTeMHIE MAFEIHACE] HEMEeCs OHEIH MSKCHKATEIK MAFBIHACEIHA Kapafl eMec, OHBIMEH
TIPKECEeTiH Ce3depre KaTBICTEl TALIAyFa #oHe ayIapyFa oomanel Kefdip KypeIMEIMEI #aFBIHAH O1p OipiMeH
coflKec KeleTiH 3aTTaHFAH eCIMINeTl TIPKecTepIiH TYPIHTe 3aTTaHFAH eCIMINe HeMece TepVHIHE apTypmi
ayaapeuiagel. OceiFal opaf €83 TIPKeCTepiH EYPAHTEIH Co3IepIiH TeKCHKANBIE MAFBIHACKEH DUTVMEH KaTap
CeHIeMHIH #AINE MAFBHACEH OUTY, TYCIHY I MaHBIZIE #2He Ea#eT. ETICTIKTIH 3aTTalFaH eCiMIle HeMece
TepVHIHE TYP1 TIPESCETIH Ca3qepre TALIAY HAcaH Kelle, olapisl TeMeHIeT1IeH TONTapEa 0emyre DomamIsr:

1. Ecinvme + 3zat ecin . + eticnik . (Finding an adequate solution to this problem require much time and
more effort )

2. Ecuoame + zar ecin . + zar ecint - + eticTik . (Realizing the necessity for a different approach the
physicists reluctantly abandoned the project.)

3. . 3at ecint . + ericTiv . + 2aT ecin (mepiay) . + zatraprad ecoame . (Pierre Cune jomed Mare Cune
her research for the mysterious substance, giving up his own research.)

4 Ericrik . + sarranran ecoumre . (The editor could not help detecting many errors both of the fact and
of thinking)

5. . eimay . + repyvuauii. (The scientist and public must equally share the responsibility for finding a
desirable solution to social problems.)

6. . Imik cenTiriHIeri 2aT eciM HeMece eciMmik . + repyvemait . (The results of the experiment depended
upon the scientist’s having applied the proper technique.)

7. . 3ar ecin. + meinay repvaand . (It is believed that there is hardly any chance of there being a mistake
in these calculations.)

8. . “With” mermayer + zaTecin . + 3aTTAHFAH eCIMIIE, 3aTeciM . + eTicTiK . . (With everyone being a layman
in most fields but his own. it 1s very important to exchange information on major developments.)

9. . 3ar ecine. + eTicTik, “with” mEmavel 3aT eciM + 3arTapras ecivme . (they took all the measurements
during the actual operation of the machine, this being the usual practice i those days.)

Eumi ocwl ecivmeni #2He TepVHIHATL €93 TIPEeCTepl Oap CoRIeMISpPIiH KAZay TUTHE ayIAPBITV
TaCcULdepiHe TANgay EAcay YIMH ALIEIMEH Eaiak TUMHIST1 3aTTAHFAH eCIMINe MeH AFBUINEIH TUNHTET1
ETICTIKTIH 3aTTAHFAH eCIMINEeHIH APACEIHIAFE] AHBIPMANIBLIEIETE] OCHl €K1 TULTET AAIIE 2aTTAHFAH eTICTIKTIH
ApacEIHIAFE] AHBIPMANIEIIEIKTEl AHBEIKTAI aTyIaH DacTaraH KaxeT. AFBUINIEIH TUNHIET] 3aTTANFAH eTICTIKTED
CPaMMATHEATBIE (DOPMACEL JHAFEIHAH 83TepiCKe VINBIPAMANIEl, SFHH eTICTIK PEeTIHIS eTICTIKTIH INAkK, KAk,
EONTIK HATFAy KATErOPHATAPEIH K2HE 34T eCIM pPeTiHIe 3aT eCIMHIH J¢ HeT13[1 KaTeropHaTaphlH
EKabDEIITaMaiinel, QopMAaCk HAFEHAH 63repiccis kamanel. Al Kazak TUNIHTET] 3ATTAHFAH eTICTIKTED eciMaepre
TaH dopManapiel KaOBIIIAMANIEL, AFHH 3aT eciM PeTIHIE CEeNTeledi, KONTeledl HoHe TIVEIIeHIN, OCEHI
ATAIFAH MPaMMATHEATEIE KaTerOPHATAPIEH MOPHOIOTHATEE (OopMaTaphlH KEaDBULIAIL 83repeml HaHe eTICTIK
PEeTIHIE e JKAKKA, [MAKKA AIKTeleql, Teek, Gopaackl ezrepeni. Tarsl Oip ecKepeTiH #aHT, AFEUINIEIH TUTHIES
ETICTIKTIH 3aTTAHATHIH TOPTIHII TYP1 TePYHINA QopMack! 0ap, al Kazak TUNHIE eTICTIKTIH Y (hopMackl, SFHH
TYHEIE eTICTIK, SCIMIIE FAHA 3aTTaHANEL AT aFBUIINEIH TUNHIET! eTICTIKTIH TepyHIES () opMackIHEIH OHEI 0acKa
opuaTapIaH AARIPATEIIATEIH QOPMACEH 0K AFBUNNBIH TUNHIET! TEPYHIHITIH IPaMMaTHEAIBIE (OpPMACE
STICTIETIH eCiMIIe TYPIEiE GopMACEIMEH Oipasfi, AFHH eKeVi ¢ eTICTIKTIH TyOipide “ing #ypHArE EATFAHY
ApPKBUIE acatansl. OmapIelH rpaMMATHEAIBE QOPMACH aFEIHAH AHBIPMAINBUIBEIFEL KOll EKaFIaioa Oipaei.
TeK CcofineMIeri aTKAPAaTEIE KEI3MET1 AKAFEIHAH FaHAa epekimeneHenl. MeIcausl, repyHIHA coilTeMHEIH OApIIBIK,
MYIIeCciHiH KBI3METIH ATKAPAa AaTagel, al 3aTTAHFAH eciMIIe cofileMIs AHBIKTAVEIN, NEICHIKTAVEIII
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MYIISTEPiHIH FAHA KBI3METiH ATKapa aTagel. EXi TIMIEri 3aTTAHFAH TICTIKTIH APACEIHIAFEl OCHl ATATFAH
afBIpMAIMEITEIETAP Oip TiMOSH eKiHON TiIre ayIapMa HAcaFaHda, 2Cipece KYPISTL €63 TIPKeCTepiH
ayJapMaTaFaHIA KHMBEIHIEIK TVFEIZagel.  (OHOEIKTAaH  OCHIHIaR  afBIPMANNBITEIKTAH — TYBIHIAHTHEIH
KHBIHIEIKTAPIEL OIapael ay IapMaIay IElH T2CULISPiH MeHIepy apKELUIE FAHA AKeHyTe oonansl. OCH MaKCcaTTa
AOFAPEIIA KedTipUITeH STICTIKTiH 3aTTAHFAH SCIMINATI C63 TipKeci Dap cefineMIspaiH avIapelTy TaCiTIepin
EApacTEIPY KaEeT.

1. AfpiTImEIH TUTIHIET1 TEPVHIHE + 34T ciM . + eTICTIK - TipKeci 0ap ceHneMuep Ka3ak TUMHE KYPBUIBIMEI
TAOBIC CENTITHIET] 3aTeCciM + eTICTIK . CeHIeM TYPIHAS avIaphIIags!:

Putting the discovery to practical use sometimes requires more effort than making it. Kefize mananemx
ATV IAH Fepl OHEl MPAKTHEATEIE KOT0AHbICKA HZT3) KeDIPer KYIN HITepIi KakeT eTeml

2. Tepvmani + 2aT ecinr - + 2ar ecin . + TICTIK . TIPKECT1 CeHIerIep afbUINIEIH TUMHIE #ald coHmen
007CA, KAaK TiMiHEe OAFBIHBIHEEIIEL CA0aKTac ceofimeM TypiHds avzapeizamel. Mymmail cefimenmepmi
ayaapraHia ceHIeMHIH Her13ri MaFBIHACBIHA STe KATTEL HAzap ayIapvea Typa Keledl, ce0ell KypBUIBDIapE]
O1paeH OOMFAHIBIKTAH, OIAPIE] CROEIl Calaap OAFEIHBIHEELIIE CADAKTAC COHIEM HEMECE Me3rUl OAFBIHEIHKBIITE
cabakTac cellen PeTiHIe ayIapblIyvEl 201eH MyMeiH. COHIBEIKTAH OCBEl ATAMFAH Kl HAFIAHTE HAKCHI
AEEIpaTVFa TYPA Keleal

1) Confining his attention to one problem the scientist will surely achieve 1ts solution. (S31518 Hazapr
0ip MaceIers avIapyMeH wWexkmeansende TaTEIM MaCeIeHiH MAMIiMIH TA0VEA CH3C13 KO MeTKIZEI.)

2y Having lost his friend’s address John couldn’t visit him. (JocEHEIH agpecil Fcosanmbii arsanobIKmMan.,
Iaom oFad Dapa aTMAIEL)

(OBl KenTipUIreH OipIHIN 3aTTAHFAH eCiMINETl CofIeM Me3ryl OaFEIHEIHEBLIE CabaKTac ceiiaen TYpiHIe
AVIAPBUIEIN TYpP. AT eKiHIN 3aTTAHFAH ecIMIIe TipKeci Dap cofineM ce0ell calIap OAFEIHEIHKBUIEI CabaKTac
cofimeM TYpIHIE ayIaPEITEIN TYP.

3. 3ar ecins . + eTicTik . + 3aT eciv (mEImay) | + 3aTTAHFAH eCIMINE . TIPKeCl KA3ak TUMHE 3aT eciM . T
eTICTIK . + 3aTTAHFAH KSCEMIIe KYPEITEIME] TYPIHIE AV IAPELTATEL 3aTTAHFAH €CIMINe CoHIeMHIE KHMELT CEIH
MEICEIKTAVEI MYIISC] KEIZMETIH aTKAPAIE]

Now mention should be made of the fact that geochemustry applies the concepts of chemustry to the
terrestnial circumstances studying the distribution of in the course of geological revolution. (I eomormaTex
PEBOMIOUHEA DAPBICHHIA 3TeMEHTTEPIIH TAPATYEIH FPMmMeli ombipbii, fHIl FeOXHMHET XHMHEA YFEIMIAPEIH
#ep EarJafbHA KOITAHATEH QaKTICIH aTal afTy Keper. )

4 Ericrik .+ (meuray) repyvHEIHE - TIPEECTI CofleM Ka3ay TUMHE . eTICTIE . T 3aTTAHFAH KSCeMIIe TIPKecT1
cofmeM TYPIHIE ayIapPEITATEL

Research 1s searching without knowing what you are gomg to find (FTeumenm zeprrey e3iHHIH HeHi
TANKAIE] KATKAHBIHIEL Binvell i3denic Heacdy OoIsn TabBEUTATEL)

5. . 3ar ecim . + meuTay . + repvHOHH. 3aT eciM + meray + repvHIHA TIpKecTi cefineM Kazak TUNHE .
STICTIK . + 3aTTAHFAH KOCeMIIe TIPKSCTL COMIeM TYPIHIS aVIAPELIEIN, TEPYHIHA cofile)Ie AHEBIKTAVEIII
EBI3METIH ATEAPATEL

The 1dea of joining efforts m solving ecological problems 1s supported by scientists all over the world.
(DEOTOTHANBIK Macenelepal wetyde Ky Firepm Hipikmipy HIeACHH TYHHE EY31HISTI Oap/IbIE FATBMIAD
EOILIAHTEL)

Byn cefinemae ext repvHOIHHET TipEec Oap. ceilmeMIeri OipiHmm zaT eciM . + meltay . + repyHIHEA
TipEeCiHAe TepVHEINN AHBEKTAVEIN KEI3METiH ATKAPEIN TYp. EXIHI TIpEeCTe TOMBIKTAVEIIT MYyIIe OOTEIN TYP.

6. . L1ik cemTiriHeri 3aT eciM HeMece eciMIIK . + TepYHIHA . TipKecTepiHIe TepVHIMH TOIBIKIAVEII
QOTEIN AV IAPEITATEL.

The results of the experiment depended upon the scientist’s having applied the proper technique.
(Tamipnbenin HaTHAESC] FATEIMHERIH IYPEIC T2CULTI (TeXHHKAREL) K010aHSanbIHa DARTAHEICTEL OOIIEL )

7. . 3at ecim. + mewmav . + repvVHIHH . TIPESC] KA3aK TUTIHE . AHBIKTAVEIN + 3aT eCiM. TIPKeCTi cofilen
TYPIHIE avIapEIIATE]

It 1s believed that there 1s hardly amny chance of there being a mistake 1n these calculations. (byn
eCemTeVIepae Kameniy boay MyMKIHOIZT ekl Talal Jel TYKBIPEIMIATATEL )

8. . “With” meutaye + zaT ecin . + 3aTTaHFaH eCIMIIE, 3aT €CIM . + eTICTIK . .

1) With everyone being a layman in most fields but his own, it 15 very important to exchange information
on major developments. (O3 MaMaHIEIFEHAH OacKa KeITeTsH CATAZA MaMaH enMec (ap0dip) agaM YImiH 0acTEI
HETICTIKTED TVPAIEl MITIMET ATMACY MAFBIZIE] OOJIBIN TAOBLTALEL )

2) With experiment gaining more and more data the research witnessed 1ts advantage (T 2sipuOents bapa-
Gapa KeOIpeK TepeKTep ATaTEIHBIHA KAPAl FEUIBIME 3ePTTeY 831HIH APTHIKINBUIEIFEHA K83 EeTKIZL.)

OcBl KenTipUIreH exi ceillenIe aFEUIINEIH TUMHIET EYPEUTRIMGT O1paef Tiprectep ( With” memraver + zat
ecin . + 3ATTAHFAH eCIMINE, 3aT ecidM . + eTICTIE . ) Kazak TUIHe Ceflen MYMIeciHiH SPTYPIl KBI3MeTIHIE

42



AVIAPBITEIN TYP. bipiHmn cefimelMIeri 3aTTAHFAH eCIMINSTi TIPKSC KA3ay TUTiHE AHBIKTAVEINI + 34T eCiM.
TIPKECTI colileM TYpiHIE ayIApBUIBIN TYpP. AT eKiHmi coHndeMIe NEICHIKTAVEII OAFBIHBEIHEBLIEI CoHIeM
PETIHIS aVIAPELIEIN TYP.

9. . 3ar ecin. + eTicTik, “with™ mEDTAVEL 3aT eciM + 3aTTAHFAH eCiMIIE .

They took all the measurements during the actual operation of the machine. this being the usual
practice in those days. (Omap TeXHHKAHEIH HAKTEI EYMEIC Ke31HISTI OAP/IBIE SIIIEATEPIH ANIEL, a1 Oy COI
Ke3Iepaeri 3eTTerl NPAaKTHEA DOTaTEIH. )

Hanmer eTICTIKTepAiH THAHAKCED? (3aTTaEfaH) (QOPMACEIHEIH epeKINeliriHe CIHKeC 3aTTaHFAH eCiMIne
HeMece FepVHIHH cefnenae DafHIAVEIN KBI3METiH aTEapMaHIel bipak ockl KeITipuIreH Meicanza ' ing’
AYPHAKTHl ETICTIK AMOBIHFE CeHISMHIH KYVPBUIBIMEIHA KipMeH, eK{HOI Oip IpeKeTTl, SfHH aJJBIHFEI
ceHIeMHIH DACTAVEIMIEIHA KATEICCEIZ, SKIHIN O1p DACTAVEINIKA KAaTEICTEL (031 celenae DacTAVEIII KEIZMETIH
amzapein mypead this ciITev eciMIITiHe KATBICTEI) JPEKSTTi Oinmipin Typ. ATam afiThamza, cefimeids
TepVHIHAT TiPEeC eTICTIKTIH THAHAKTHEL (QOPMACE] ATKAPATEIH KBI3METIHIAS, AFHH, COHIeMHIH Iepbec
OafHIAVEINIE] PETIHIS aVIAPEUIEI Typ. [ereHneH, 0y MaFBIHATEIK AaFEIHAH FaHa IepOecTik, al KYPBUIBIMEI
HarblHaH ANIBIHFEI ceilnemyeH OaimaseicTel. MymHpafl zaTTaHFaH eTICTIKTI TIPEECTep KeleTiH CeHmIenM
MAFBIHACHl JHAFBIHAH AIIEIHFEI OACEIHKEl CofIeMIe KATBICTEI Me3Iril, Ce0elm caniap HeMece INapTTEI
OAFBEIHBIHKBLIEL COHIEM peTiHIeri baHmaHeicTa Ocomager Mymna# TiprecTep KeOiHece FEUIBEIMH CTHIBIETL
MATiHIepAS EHI Ke3TeCel.

Ocel KeTTIPUTreH MEBICATIAPIAFEl CORMEMISPIIH KYPEITEIMEIH, EYMCATBIMEE, KA3aK TUTIHE ayIAPBLTV
TACUTIepiE TATIANR Kele, TICTIKTIH “‘ing " EypHAKTE QOPMACH CAHATVAH CO3IePMEH KVPISTi TIPKECTep TY 3,
cefileMIe PTYPI CHHTAKCHCTIK OAfTAHEICKA TYCSTIHIH DaAKaiMEl3 CORIeMHIH PTYPIL MYIISCiHIH KEI3METiH
ATEAPBIN, ONAPIBIE KA3al TiTiHe avIAPMAcEl Ja 2PTYPAL TICUIIEPMEH OSPUISTIHTIMHE KO3 HSTEIZEMIZ.
CoHOBIKTAH TICTIKTIH “‘ing’” BYPHAKTH ETICTIKTIH (QOPMACEIH KA3ak TUTiHE aVIAPFAHIA ONAPIBIH CoHmeM
IMIHTET1 OPHEIHA JEHE OIap TIPESCeTiH ce3lepre. CoHIeMHIH MAFBEIHACEIHA ACA 3P CATa OTBIPEIN avIapMa
JHACAYIBI TAILAI ST

TMAHTATAHBITFAH SJEEHETTEP:

1. Crmonec O.B. OGyuenne TTeHHK H NepeBody (RETTHACKHH T35E) ¥ 9ebHoe mocobre. Mockea, 2010

2. Komapor A C. IIpaxTHIecKAS TPAMMATHEA AHTTHACKOTC A3HEA. ¥ ae0H0e mocodre. Mocksa, Hagatensctro «Hayean 2009.

3 Pymmackas H.C. Verbals and Modals. ITparTesyn. Mockea, Hagatenscree «Hayran. 2010

4. Tepexosa E.B. JIBycTopoHHHEA Depebod 0OMESCTEEHHO -NOJHTHISCKHX TERCTOE. YaeOHoe nocobne. Mockea, HigatenscTeO
wPmarETan 2009

5. Fundyard Kipling. The Undertakers: ¥Vaefroe nocobne [ Brox M.A. Mockea, 2010

GROUP WORK AND PAIR WORK IN TEACHING ENGLISH

Karabaveva B.N., Madiveva Z.K.,
bayvanapai@mail.ru, zlikha@yaheo.com
Al-Farabi Kazakh National University
Almaty, Kazakhstan

Abstract. In the article the use of group work and pair work m teaching English 15 considered. The use of
group work and pair work is very effective and important strategy for teaching, promotes the development
of research shalls, creatrvity and mdependence, increases the motivation to leam English and improves
English proficiency. Benefits and problems of group work and pair work are given.

Key words: group work, parr work, collaborative learning, mformal leaming groups, formal learmng
groups, study team.

Students learn best when they are actively involved in the process. Researchers report that, regardless of
the subject matter, students working 1n small groups tend to learn more of what 1s tanght and retain 1t longer
than when the same content 1s presented in other nstructional formats. Groups or pairs — small groups or pairs
of students working together is a highly effective and important strategy for teaching. The opportunity to use
groups in your class should never be passed up and almost any activity can be adapted so that it can be carried
out by small groups or pairs rather than the class as a whole.

Group work came into the standard EFL teaching repertoire with communicative methodologies in the
1970s. At that time. studies of contemporary foreign language classes revealed that as much as 80% of lesson
time consisted of the teacher talking to the students. In a class of, say. 30 students, it 15 evident that the learner
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